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мына «дым» сөзи қосылып мəнини еле де өткирлестирип 
берген. Тойып секириў, арқа сүйеў ҳəм мисе тутпаў фразео-
логизмлерин шайыр ҳəр бирин қосық қатарларына сай пух-
талық пенен пайдаланған. 

Көркем сөз шебери өз шығармасында қаҳарманларының 
психологиялық ҳалатларын, ойын, руўхый жан дүньясын 
айқын ҳəм нəзик сүўретлеў ушын фразеологизмлерди 
мүмкин болғанынша сəйкесин таңлап алып қолланыўға 
ҳəрекет етеди [2:58].  И.Юсупов та өз шығармаларындағы 
сада, ҳақ нийетли, мийнеткеш қаҳарманды сүўретлеўде, 
олардың характерин ашып бериўде  фразеологизмлерден 
орынлы пайдаланған.  

Бар билгени аўзында,  
Саўдырақ қарақалпағым.  
«Беглигиңди бузба сен» 
Дослық десе жулдыз таўып алғандай,  
Халқымның ақ көкирегин сүйемен.  
                  «Қарақалпақты көп мақтама көзимше» 
Ал енди оның кең жазийра даладай, 
Азаматлық кең пейилин сүйемен. 
                  «Қарақалпақты көп мақтама көзимше» 

И.Юсупов шығармаларында аўызеки сөйлеў тилине тəн 
фразеологизмлерде де қаҳарман психологиясын ашып бе-
риўде төмендеги қосық қатарларында берилген. Мысалы:  

  Домбықты үйдиңиз-аў дизеге шекем,  
  Оған қандай пəлек көгерер екен. 
  Əдепсиз Арыўхан нəмəҳрəм қатын, 

Журтқа тийер сениң көп кесапатың.  
Ал, əкеси отыр былш етпей бунда,  
Көрмедим буныңдай арсыз əкени. 
Болды, ҳəй саллақы, өш аўзыңды жап 
Ҳəй шақына сəлле ораған ешки,  
Жалтырат өкшеңди, қуўың бул пести.  
                         «Актрисаның ығбалы»  
Аўзына келгенин сырттан сандалап,  
Көзимше «қосығың - қатқан» деседи.   
                         «Бурмалаўшыға»  
Келтирилген мысаллардағы домбықты үйиў, кесапаты 

тийиў, бети былш етпеў, аўзын жабыў, жалтырат 
өкшеңди- өкше көтериў фразеологиялық сөз дизбеклери 
аўызеки сөйлеў тилине тəн. Бул фразеологизмлер шығармада  
қаҳарман характерин ашып бериў, оқыўшының унамсыз 
қаҳарманға деген жек көриўшилигин күшейтиў  мақсетинде 
көркем сөз шебери тəрепинен шеберлик пенен қолланылған.  

Демек, қарақалпақ тилиндеги фразеологиялық сөз диз-
беклери – ықшам, көркем етип қурылған сөз дизбеклери 
болып қалмастан, аз сөз бенен көп нəрсени түсиндиретуғын 
терең мəниге ийе, айтажақ ой-пикирди, түсиникти дəл бере-
туғын тил байлығы. Шайыр И.Юсупов өз шығармаларында 
қаҳарманлардың психологиялық халатларын сəўлеленди-
риўде  фразеологиялық сөз дизбеклерин контекттеги психо-
логиялық ситуацияға сəйкес, дəл ҳəм анық шеберлик пенен  
таңлап алған ҳəм өзиниң стилине сай қолланған.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада  фразеологизмлар орқали қаҳрамоннинг ҳар ҳил психологик ҳолатларининг берилиши  урганилган ва бу масала И.Юсупов 

ижоди мисолида ёритилган. 
РЕЗЮМЕ 

В статье рассматривается способы передачи психологического состояния героев на примере фразеологизмов в произведениях 
И.Юсупова  

SUMMARY 
The article deals with analysing differcut types of psychologicat state through the phraseologisms  on the material of the works of I.Ysupov  

 
O‘ZBEK XALQI TURMUSH TARZI ASOSIDA SHAKLLANGAN FRAZEOLOGIZM LAR 
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Inson o’z ongli hayoti ibtidosidan boshlab mehnat bilan 
shug‘ullanib kelmoqda. Mehnat jarayonida esa ular xilma-xil 
ishlarni bajarib kelgan. Pirovardida, inson mehnat faoliyatida 
bajarilgan u yoki bu xatti-harakatlar kishilarda muayyan lisoniy 
assotsiatsiyalarnipaydo qiladi. Shu tufayli biror fikrni obrazli 
ifodalashga ehtiyoj seziladi. Ayni shu   holat kishilarning kasb-
koriga, uy-ro‘zg‘or tarziga aloqador bo’lgan frazeologizmlarning 
ham shakllanishiga sababchi bo‘lgan. Bunday frazeologizmlarn-
ing shakllanishiga quyidagi leksik-semantik guruhlarga oid 
voqelik bilan ifodalangan obrazli tushunchalar asos qilib olingan. 

O‘zbek tilida yuzaga kelgan frazeologizmlarinng bir qismi 
ma’lum kasb-kor egalarining faoliyati bilan bog‘liqligini 
to‘plagan materiallarimiz tasdiqlaydi. Kasb-kor egalari muayyan 
ishlarini o‘ziga xos xatti-harakat bilan bajaradi. Ana shunday 
jarayon til egalarida xilma-xil assotsiatsiyalarni yuzaga keltiradi. 
Bu esa frazeologizmlarning shakllanishi uchun real sharoit yara-
tadi. Natijada, turli kasb-korga bog‘liq bo‘lgan voqelikni gav-
dalantirish asosida frazeologizmlar shakllanadi va ular tilning 
imkoniyati doirasiga o‘tadi.  

Lisoniy jihatdan qaraladigan bo‘lsa, bunday frazeologiz-
mlarning: 1. Mantiqiy asoslari erkin birikmalarga taaluqli 
bo’ladi; 2. Erkin birikmalardan ma’nolari nuqtai nazaridan 
farqlanadi; 3. Tarkibidagi leksemalar o‘z ma’no mustaqilligini 
to‘liq saqlamaydi;  4. Har birining asosida muayyan kasb-kordan 
olingan timsol yotadi; 5. Erkin birikma obraziga asoslanadigan  
umumlashma ma’no yuzaga keladi [1]. 

Shu nuqtai nazardan kelib chiqilganda, frazeologizmlarning 
turli kasb-korga bog‘liqligi jihatidan shakllanish xususiyatlarini 

o‘rganish ilmiy va amaliy  ahamiyat kasb etadi. Turli uy-ro‘zg‘or 
va kasb-korga  bog‘liqligi jihatidan paydo bo‘lgan frazeologiz-
mlaring  quyidagicha guruhlarini ko’rsatish mumkin: 

a) uy-ro‘zg‘or buyumlari asosida shakllangan frazeologiz-
mlar. 

Bu frazeologizmlar kundalik turmushda qo‘llanadigan uy-
ro‘zg‘or buyumlari nomlarining mantiqiy asosidan kelib chikib 
umumlashadi va umumtil miqyosida voqe bo‘ladi. Shakllangan 
frazeologizmlar: a) birikmaga teng  qurilishli bo’ladi 
po‘stagini qoqmoq, sovuniga kir yuvmaslik, yumshoq supurgi 
bo‘lmoq (varianti muloyim supurgi bo‘lmoq), chirog‘ini yoqib 
o‘tirmoq, chig‘irikdan o‘tmoq, ko‘rpa-yostiq qilib yotmoq, 
ko‘rpasiga qarab oyoq uzatmoq kabi fe’l frazeologizmlari 
bo‘ladi. Bu frazeologizmlarning uy-ro‘zg‘or buyumlari nomlarin-
ing mantiqiy asosidan kelib chiqilganligini quyidagi misollar 
ham tasdiqlaydi: Hali ham soddasiz, Qo‘chqorov, shuncha 
chig‘iriqdan o‘tib  ham pishmabsiz. (Shuhrat). Keyin boshini 
ikkita kilib  qo‘ysam, dadasi bilan mening chirog‘imni yoqib 
o‘tirsa deyman, xolos deydi bechora. (H.Nazir) [2] Keltirilgan  
chirog‘ini yoqib o‘tirmoq «vafot etgan kishining nomini  abadiy 
qilmoq, uy yumushlarini davom ettirmoq, uyiga egalik qilmoq» 
kabi frazeologik ma’noning yuzaga kelishiga uy-ro‘zg‘orda 
qo‘llanadigan voqelikni obrazli  gavdalantirishga sababchi 
bo‘ladi. Haqiqatdan, chiroqni yoqib  o‘tirmoq deyilganda vafot 
etgan kishining xonadonida  yana kimdir yashayotganligini, un-
ing ishini davom ettiradigan kimdir mavjudligini bildiradi. Men 
Toshkentga borib, uning chirog‘ini yoqib o‘tirishim kerak.  
(M.Qorayev). Tilimizdagi po‘stagini qoqmoq frazeologizmining 
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mantiqiy asosi uy-ro‘zg‘or buyumlarining  nomi va shu voqealini 
obrazli ifodalash asosida shakllanib, «ayovsiz tanqid qilmoq» 
ma’nosi  yuzaga kelgan. Aslida po‘stak qoqmoq uy-ro‘zg‘or 
buyumi  bo‘lmish po‘stakni chang-chungdan tozalashni nazarda 
tutiladi. So‘ngra, erkin bog‘lanmaning «po‘stakning chang-
chungini tozalash» ma’nosi orqa planga o’tib, kishilarga  nis-
batan qo‘llanishi asosida yuzaga kelgan «ayovsiz tanqid qilmoq» 
ma’nosi birinchi planga chiqadi. Bu yangi  ma’no komponent-
larning umumiy yig‘indisidan kelib  chiqmay, ular asosida yu-
zaga kelgan ustama, ko‘chma ma’no sifatida shakllanadi. Masa-
lan: Yoshligimdayoq «bu sening  amring» deb  qishloq imomin-
ing og‘zidan chiqishi bilan  ro‘za tutmagan, namoz o‘qimagan, 
fitr ro‘za bermaganning  po‘stagini qoqdim, qo‘li egrilarning 
ta’zirini berdim (Shuhrat). 

Uy-ro‘zg‘or buyumlari asosida shakllangan frazeologizmlar 
turli qurilishli bo‘ladi: «ichiga chiroq yoqilganday bo‘ldi», 
«ichiga chiroq yoqsa, yorimaydi», «kosasining tagi oqarmaydi», 
«mag‘zavasi chiqdi», «ola xurjun elkasiga tushdi» kabi gapga 
teng qurilishi fe’l frazeologizmlar shakllanadi: Adash karvon 
boshini ming tomonga urdi ammo kosasining tagi oqarmadi. 
(X.Sultonov). -Men kambag‘aldan chiqqanman, pichoq o‘z 
sopisini kesmaydi, - debdi. (Shuhrat). Yostig‘ini quritmoq biri-
kmaga teng qurilishili frazeologizm ham uy-ro‘zg‘or buyumlari  
doirasida shakllanadi: Sodiq shu mo‘ylovsifat qoshlarga qarab 
turib, o‘yga toldi: qo‘rboshiligida bu qoshlarning bir chimirilishi 
qanchadan-qancha odamning yostig‘ini quritgandir! (Shuhrat). 

Shuningdek, bir-ikki yaktakni ortiqroq  yirtgan, besh-oltiga 
ko‘ylakni ortiqroq yirtgan, nomi ulug‘, surpasi quruq, pichoqqa 
ilinadigan, tarozi bosadigan,  kurakda turmaydigan, yog‘ tushsa-
yalagudek, yumaloq-yostiq qilib, ko‘zmi po‘stkaning yirtig‘imi?! 
boy bo‘lib boltasi yo‘q, gadoy bo‘lib xaltasi yo‘q kabi frazeolo-
gizmlar shu guruh asosida shakllanadi. Biroq bu xursandchilik  
uzoqqa bormadi. Bir kuni Zinger boy shayton aravaga  minib 
«odam o‘ldirgan» degan kurakda turmaydigan gap chiqib qoldi. 
(A.Qahhor). Tagli-taxtli kuyov, albatta,  uning so‘zini ikkita 
qilmas, farzand o‘rnini bosishi mumkin edi. Shu bois Azizani 
yumaloq yostiq qilib  uzatdi qo‘ydi. (Shuhrat). 

Keltirilgan misollardan mazkur guruhda turli leksik-
grammatik guruhlarga tegishli frazeologizmlarning shakllanish 
darajasi bir xil emasligi ko‘rinib turibdi. Bunda ko‘proq fe’l 
frazeologizmlarning ko‘p shakllanganligi ko‘zga tashlanadi. 
Ammo shuni alohida qayd etish lozimki, bunday frazeologiz-
mlarning nutqda qo‘llanish darajasi juda yuqoriligi bilan ajralib 
turadi. 

b) pazandachilikka asoslanib shakllangan frazeologizmlar. 
O‘zbek tilining leksik tarkibida pazandachilikka oid leksema-

lar o‘ziga xos o‘rnini egallaydi. Avvalo shuni qayd etish lozimki, 

pazandachilik bilan aloqador xilma-xil lisoniy assotsiatsiyalar 
shu kasb-kor egalarining ish jarayoni, qolaversa, ular tomonidan 
tayyorlangan taomlarning u yoki bu xususiyatlari muayyan 
obrazlarning  shakllanishiga asos bo‘lgan. Mana shu obrazlilikka 
bog‘liq holda ko‘plab frazeologizmlar shakllangan. Masalan, 
zuvalasi pishiq frazeologizmi xamir qorish bilan bog‘liq 
voqelikning obrazli ifodalasi asosida shakllangan. Xamir qancha-
lik ko‘p qorilsa, ishlov berilsa, u shunchalik sifatli, xamirdan 
olingan  zuvalalar esa pishiq bo‘ladi. Shu voqelik kishilarga  
nisbatan ishlatilib «a’zoyi badani chiniqqan» (O‘TIL) [4] kabi 
ko‘chma ma’no yuzaga keladi. Bunda ekrin bog‘lanmaga xos 
bo‘lgan ma’no konkretlikdan mavhumlikka siljish asosida 
frazeologik ma’no shakllanadi. 

Keltirilgan dalillardan pazandachilikka bog‘liqligi jihatdan 
qator leksik-grammatik guruhga tegishli frazeologizmlar 
shakllanganligi ayon bo‘lmoqda. Shunisi ham borki, bu guruhda, 
asosan, birikmaga va gapga teng  qurilishli fe’l frazeologizmlar 
shakllangan. 

d) tibbiyotga bog‘liqligi jihatidan shakllangan frazeologiz-
mlar. 

To‘plangan materiallarga suyanib shuni qayd etamizki, 
muayyan nolisoniy omillar ta’sirida tibbiyot doirasida 
shakllangan frazeologizmlar ham ona tilimizda keng qo‘llanib 
kelmoqda. Bunday frazeologizmlarinng asosini tibbiyot jarayon-
idagi voqelikni ifodalovchi erkin bog‘lanmalar tashkil etadi. 
Aynan shu voqea tavsifini ifodalash ehtiyoji asosida qator 
frazeologizmlar shakllanadi. Masalan; sog‘ tishini sug‘urib 
olmoq frazeologizmi nutqda erkin bog‘lanma tarzda ham ishlati-
ladi. Bunda u og‘rigan tishni emas,  balki og‘riq bermagan sog‘ 
tishni sugurib olish jarayonidagi voqelik  bilan bog‘liq holatni 
ifoda etadi. Ana shu voqealikni obrazli gavdalantirish asosida 
«o‘ziga o‘zi tashvish orttirmoq» kabi frazeologik ma’no yuzaga 
keladi: -Sog‘ tishingizni sug‘urib oladilar. Bu yerda «xalq 
posbonlari» ishlaydi. Oliy ma’lumotli huquqshunoslar… 
(S.Soliyev) [3]. 

Misollar tahlilidan turli tillarda frazeologizmlarning mazmun 
planida xilma-xilliklar mavjudligi  yaqqol ko’zga tashlanadi. Bu 
holat shu xalqlarning tabiiy  yashash sharoitlari, madaniy  va 
diniy an’analari va  haqozo omillar bilan uzviy bog‘liqdir. Ayrim 
frazeologizmlarning shakllanishida ko‘p tillarda bir xil nomlarn-
ing qo‘llanishi shu xalqlarning yashash tarzlari, hayotiy tushun-
chalariga ham bog‘liq. Hamma xalqlarda ham  vatan tuyg‘usi, 
uni sevish, ardoqlash hissi, ishyoqmaslarni yomon ko‘rish, 
qo‘rqoqlardan jirkanish his-tuyg‘usi bor. Bu kabi fiziologik hola-
tlar, emotsional munosabatlarni ijobiy yoki salbiy jihatdan tilda 
zuhur etish ixcham va chuqur ma’noli frazeologizmlar orqali 
ifodalanadi va ular ana shunday ehtiyojlar asosida  shakllanadi. 
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РЕЗЮМЕ 

Maqolada frazeologimlarning xalq turmush tarzi asosida paydo bo’lishi jarayonlari yoritilgan. Unda kasb- korga bog’liq frazeologizmlar 
shakllanishi haqida ma’lumotlar beriladi va ularning denotativ va ko’chma ma’nolari tahlilga tortiladi.  

РЕЗЮМЕ 
В статье освешаются вопросы формирования фразеологизмов отражающих образ жизни народа. В ней даются сведения о фразеологиче-

ских сочетаниях, которые сформировались  на почве профессий людей и анализируются их денотативное и переносное значения. 
SUMMARY 

The article is devoted to the issues of study of phraseological units expressing the people’s way of life. It contains the data about phraseological 
units expressing people’s professions. There have been analyzed their denotative and  transferred meanings. 
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Сөзлерди қысқартып қолланыў усылы сөйлеўде пикирди 

тез жеткериўде жүдə қолайлы усыл болып, дүнья халықла-
рының дерлик көпшилигинде сөзлерди қысқартып қолланыў 
жағдайларын көриўимизге болады. Тийкарынан, сөзлерди 
қысқартыў усылы көбинесе атлық сөз шақабына тəн қубы-
лыс болып табылады. Мəселен, рус тилинде даўыслы 
сеслердиң хызметин ашып бериўши мысаллар берилген. 
Мысалы: Самовар (сам+варить), Водопад (вода+падать), 
ледокол (лёд+колоть), языковед  (язык+ведать), снегопад 
(снег+падать), вертолёт (вертикально+летать) ҳəм т.б. 
Сөзлерди буўынлық қысқартып бириктириўде көбинесе еки 

сөздиң қысқарыўынан жасалғанын көремиз деген менен 
халық аралық тиллердиң бири болған немец тилинде еки 
сөзден, үш сөзден, ҳəттеки, төрт түбир сөздиң қысқарып 
биригиўинен жасалған сөзлерди көриўимизге болады. Мəсе-
лен, немец тилинде [1] Schlafzimmer-спальня (еки сөзден), 
daskopfsteinplaster-булыжная мостовая (үш сөзден), der 
Schreibtischdrehstuhl-стул к письменному столу (төрт сөзден) 
ҳəм т.б.   

Жумысқа байланыслы жазыўларды илажы болғанынша 
қысқартпай жазыў керек, қысқарған сөзлердиң тек қабыл 
етилген формаларынан пайдаланыў зəрүр [2].  
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